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3 KOL E'YEVETO µE9' ~µEpas ~vqKEV Kaw a.TTo Twv KapTTwv Tfjs 
-yfjs 9uaLav T(Jl KupL<p,4 KOL A~EA ~VE-yKEV KaL auTos a.TTo TWV 
TTPWTOTOKWV TWV TTPO~O.TWV aUTOU KaL Cl.TT() TWV aTEO.TWV aUTWV. 
KaL ETTE'iBEv 6 9EOS ETTL A~EA KOL ETTL TOLS 8wpOLS UUTOU, 5 ETTL 8E 
Kaw KaL ETTL Tms 9uaLms auTou ou TTpoaEaXEV. KaL EX.um1aEv 
Tov Kaw Hav, KaL auvETTEaEV TQ TTpoawmµ. 6 KaL ElnEv KUpLOS 6 
9Eos T(Jl Kaw "Iva TL TTEpLAUTTOS E-yEvou, KaL \'.va TL auvETTEaEv TO 
TTp6awTT6v aov; 7 OUK, E<lV op9ws TTpOaEVE'YKl:JS, op9ws 8E µD 
8LEA1:JS, ~µapTES; ~auxaaov· TTPOS aE ~ Cl.TTOaTpO<pD UUTOU, KaL av 
apcELS UUTOU. 8 KOL El TTEV Kaw TTPOS A~EA TOV a.8EA<p0V aUTOU 
LlLEX.9wµEv ELS TO TTE8Lov. KaL E'YEVETO EV TQ Elvm auTovs EV T(Jl 
TTE8LIJ) KOL avfon1 Kaw ETTL A~EA TOV a.8EA<p0V aUTOU KOL Cl.TT
EKTEWEV aUTOV. 9 KOL El TTEV 6 9EOS TTPOS Kaw Ilou EaTLV A~EA 
6 a.8EA<pOS aov; 6 8E ElnEv Ou -ywwaKW" µD <j>uX.ac TOU a.8EA<p0U 
µou ELµL E-yw; 10KOL ElTTEV 6 9E6s TL ETTOLT]aas; <pWVD a\'.µaTOS TOU 
a.8EX.<j>ou aov ~oq TTp6s µE EK Tfjs -yfjs. 11 KaL vvv EmKaTapaTOs 
av Cl.TT() Tfjs -yfjs, ~ EXaVEV TO aT6µa auTfjS 8Ecaa9m TO alµa TOU 
a.8EX.<pou aov EK Tfjs XELPOS aou· 12 on EP'YQ. TDV -yfjv, KaL ou 
TTpoa9tjaEL TDV i.axvv auTfjs 8ouvaL aOL • aTEVWV KOL TpEµwv Eal:J 
ETTL Tfjs -yfjs. 13 KOL El TTEV Kaw TTpos Tov KUpLov MEL(wv ~ ai. TLa 
µou TOU a<j>E9fjvaL µE· 14EL EK~O.AAELS µE atjµEpov Cl.TT() TTpoawTTOU 
Tfjs -yfjs KaL a.TTo TOD TTpoawTTou aov Kpu~tjaoµm, KaL Eaoµm 
aTEvwv KaL TpEµwv ETTL Tfjs -yfjs, KaL EaTm TTOS 6 Eup(aKwv µE 
Cl.TTOKTEVEL µE. 15KOL ELTTEV UUT(jl KUPLOS 6 9EOS Oux OUTWS" TTOS 6 
a.TTOKTELvas Kaw ETTTa EK8LKouµEva TTapaX.uaEL. KaL E9ETo KUPLOS 
6 9EOS aT]µE'iov TQ Kaw TOU µD avEAELV auTov TTavTa TOV 
Eup(aKOVTa aUTOV. 16EcfjX.9EV 8E Kaw Cl.TT() TTpOaWTTOU TOU 9EOU KaL 
c;IKT]aEv EV 'YD Nm8 KUTEvavn E8Eµ. 

17 KaL E-yvw Kmv TDV -yuva'iKa auTou, KaL avX.X.a~ovaa ETEKEV 
Tov Evwx • KOL ~v oi.Ko8oµwv TTOALV KOL ETTwv6µaaEv T~v TT6X.w ETTL 
TQ 6v6µan Tou u1ou auTou Evwx. 18 E-yEvtj9T] 8E TQ Evwx f'm8a8, 
KOL f'm8a8 E-yEVVT]aEv TOV MULT]A, KOL MULT]A E'YEVVT]aEv TOV 
Ma9ouaaX.a, KaL Ma9ouaaX.a E'YEVVT]aEv Tov AaµEx. 19 KaL na~Ev 
EQUT(/l AaµEX 8uo -yuvaLKUS, ovoµa Tfl µu~ A8a, KOL ovoµa Tfl 
8EUTEP<;l LEA.A.a. 2° KaL ETEKEV A8a Tov lw~EA • otJTOS ~v 6 TTaTDP 
OLKOUVTWV EV aKT]va'is KTT]VOTp6<j>wv. 21 KaL ovoµa T(/l a.8EA<p(/l aUTOU 
lou~aX.· OtJTOS ~v 6 KaTa8dcas tjJahtjpLOv Kai. KL9apav. 22 LEA.A.a 8E 
ETEKEV KaL aUTD Tov 0o~EX., rn'i. ~v a<j>upoK6TTos xaX.KEUS xaX.Kou KaL 
aL8tjpou· a.8EA<p~ 8E 0o~EA NoEµa. 23 ElTTEV 8E AaµEX rn'is fouTou 
-yuvmcLV 

4, 3 offrande : le traducteur a choisi d'employer deux mots differents, thus{a pour 
l'offrande de Cai"n, df>ron pour Jes presents d'Abel (au v. 4), alors que le TM a le meme 
mot min~ah de sens plus large, pouvant s'appliquer a des offrandes vegetales ou 
animales. Voir Glossaire, « Offrandes ». 
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la terre. 3 Et il arriva, apres quelques jours, que Cai:n apporta une part 
des fruits de la terre en offrande* au Seigneur. 4 Et Abel apporta, lui 
aussi, une part des premiers-nes de son petit betail et de leurs graisses. 
Et Dieu agrea Abel et ses presents, 5 mais Cai:n et ses offrandes, il n'y 
preta pas attention. Et cela affligea fort Cai:n et son visage fut abattu. 
6 Et le Seigneur Dieu dit a Cai:n : « Pourquoi t' es-tu afflige et pourquoi 
ton visage est-il abattu? 7 Si tu as presente correctement, mais partage 
non correctement, n'as-tu pas commis une faute*? Reste tranquille. 
Que vers toi aille son mouvement et tu le commanderas. » 8 Cai:n dit a 
Abel son frere : « Allons dans la plaine. » Et il arriva, pendant qu'ils 
etaient dans la plaine, que Cai:n se dressa contre Abel son frere et le tua. 
9 Et Dieu dit a Cai:n: « Ou est Abel ton frere? » 11 repondit: «Jene sais 
pas. Suis-je par hasard le gardien de mon frere ? » 10 Et Dieu dit : 
« Qu'as-tu fait? La voix du sang de ton frere crie vers moi depuis la 
terre. 11 Et maintenant maudit sois-tu, loin de la terre qui a ouvert grand 
la bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frere ; 12 car tu 
travailleras la terre et elle ne te donnera plus sa force. Tu seras 
gemissant et tremblant sur la terre. » 13 Et Cai:n dit au Seigneur: « Ma 
culpabilite est trop grande pour que je sois absous. 14 Si tu me chasses 
aujourd'hui de la face de la terre et que loin de ta face je sois cache, 
alors je serai gemissant et tremblant sur la terre et il adviendra que 
quiconque me trouvera me tuera. » 15 Et le Seigneur Dieu lui dit : « 11 
n' en sera pas ainsi. Quiconque aura tue Cai:n paiera sept vengeances. » 

Et le Seigneur Dieu mit un signe sur Cai:n pour que ne le supprimat pas 
quiconque le trouverait. 16 Cai:n sortit loin de la face de Dieu et il habita 
dans la terre de Nai:d, face a Edem. 

La descendance de Cai'n. 
17 Et Cai:n connut sa femme et, ayant conc;:u, elle enfanta Enoch. 

Comme il edifiait une ville, il donna a la ville le nom de son fils Enoch. 
18 Gaidad naquit a Enoch et Gaidad engendra Maiel et Maiel engendra 
Mathousala et Mathousala engendra Lamekh. 19 Et Lamekh prit pour 
lui deux femmes, le nom de l'une etait Ada et le nom de la seconde etait 
Sella. 20 Et Ada enfanta Iobel. 11 fut le pere des eleveurs de betail qui 
habitent dans des tentes. 21 Et le nom de son frere fut Ioubal. Il fut celui 
qui enseigna le psalterion et la cithare. 22 Sella enfanta de son cote 
Thobel et il fut un marteleur, un forgeron de l'airain et du fer. La sceur 
de Thobel fut Noema. 23 Lamekh dit a ses femmes : 

4, 7 n'as-tu pas commis une faute: ce verset, en grec, est tout a fait different du TM 
qui est fort difficile. Selon le grec, la faute de Cai'n rec;oit une explication, d'ordre 
rituel plutot que moral (l'offrande de Cam n'a pas ete partagee « correctement »).On a ici 
la premiere mention d'une « faute », avec le verbe hamartano. Voir Glossaire, « Faute ». 
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